
Errata au guide local (La)TEX du LORIA, millésime 1998

27 avril 1999

Nous corrigeons ici quelques erreurs qui se sont glissées dans le guide local et indiquons des compléments
qui seront apportés dans la prochaine édition. La plupart des installations mentionnées dans l’historique des
installations locales (cf. http://www.loria.fr/tex/) seront incluses dans la prochaine édition.

1. Page 5, sous mathenv : lire (( environnements )) au lieu de (( environnement )).
2. Page 14, note 19 : lire (( d’édition )) au lieu de (( dédition )).
3. Page 33 : lire

% configuration babel anglaise, francaise et russe (par defaut)
\usepackage[english,french,russian]{babel}

au lieu de
% configuration babel anglaise et russe (par defaut)
\usepackage[english,russian]{babel}

4. Page 36, ligne 5 : ajouter une parenthèse fermante après dvips.
5. Page 36, ligne 7 : lire (( manipulations )) au lieu de (( manipulation )).
6. Page 38, § 3.7.2.2 : lire (( Bookman )) au lieu de (( Bookman )).
7. Page 38, § 3.7.2.2 : lire (( Texte rm en Zapf Chancery (uniquement en italique) )) au lieu de (( Texte en Zapf

Chancery )).
8. Page 40, ligne 11 : lire (( accessible par le driver )) au lieu de (( accessible le driver )).
9. Page 44, ligne 9 : lire (( champ )) au lieu de (( champs )).

10. Page 45, § 4.3.1, item amsplain : lire (( par l’American ... )) au lieu de (( par American ... )).
11. Page 46, § 4.3.2, item amsalpha : lire (( par l’American ... )) au lieu de (( par American ... )).
12. Page 55, lignes 6–7 : lire (( ces packages )) au lieu de (( ce package )).
13. Page 58, dernière ligne de § 5.2.3 : lire (( comportent )) au lieu de (( comportemt )).
14. Page 61, sous xfig : supprimer la mention du patch local.
15. Page 63 : supprimer la mention du patch local.
16. Page 66, deuxième ligne à partir de la fin : lire (( peut être )) au lieu de (( peut-être )).
17. Page 66, dernière ligne : lire (( proposées )) au lieu de (( proposée )).
18. Page 70, note 78 : lire (( TEXbook )) au lieu de (( TEX Book )).
19. Page 77, deuxième item : lire (( employées )) au lieu de (( employés )).
20. Page 80, section 7.4.2, lignes 1 et 2 : lire (( homogénéiser )) au lieu de (( homogéneiser )).
21. Page 92 : lire

\ThesisTitle{Pourquoi le XXI\ieme{} si\‘ecle commence\\
% le 1\ier{} janvier 2001} % XXI$^{\mathrm{e}}$
% % et 1$^{\mathrm{er}}$ sans french

au lieu de :
\ThesisTitle{Pourquoi le XXI\ieme{} si\‘ecle commence\\
% le 1$^{\mathrm{er}}$ janvier 2001} % XXI$^{\mathrm{e}}$ sans french

22. Page 103, § 9.3.8.2, ligne 5 : lire (( sont justifiés )) au lieu de (( est justifié )).
23. Page 117, sixième ligne à partir du bas : lire (( peuvent être appelés )) au lieu de (( peuvent être appelé )).
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24. Page 118, deuxième ligne à partir du bas : lire (( un ensemble )) au lieu de (( en ensemble )).
25. Page 119, § 10.10, cinquième item : lire (( standard )) au lieu de (( standard )).
26. Page 122, § 10.11.3, troisième item : lire (( ... et peut être modifiée )) au lieu de (( ... wt peut être

modifiée )).
27. Page 122, § 10.12.2, item getafm : lire (( d’une police )) au lieu (( d’un police )).
28. Page 123, item t1binary : lire (( d’une police )) au lieu de (( d’une une police )).
29. Page 126, § 10.16, item latexn : lire (( pour )) au lieu de (( poure )).
30. Page 140 : lire (( Bookman )) au lieu de (( Bookman )).
31. Page 154 : lire (( Bookman )) au lieu de (( Bookman )).

Compléments

1. Certaines imprimantes ont une résolution de 1200 dpi. On peut générer un fichier PostScript utilisant
des polices à cette résolution en indiquant le mode ljfzzz (LaserJet Four Zero Zero Zero, pour LJ
4000). Voici un exemple :
dvips -mode ljfzzz -D 1200 -o fichier.ps fichier.dvi

2. tkbibtex est une interface Tcl/Tk pour la manipulation de fichiers BIBTEX.
3. Les polices grecques utilisées par le package babel ont été installées. Un exemple simple d’utilisation

est :

\documentclass{article}
\usepackage[greek,frenchb]{babel}
\begin{document}
fran\c{c}ais \textgreek{f’usic} fran\c{c}ais
\end{document}
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